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Résumé

Le thème de l’appropriation linguistique du territoire est présent depuis quelques années
dans l’étude des politiques linguistiques (SHOHAMY 2015). Ces travaux cherchent à anal-
yser l’influence du paysage linguistique (visuel et sonore) sur les pratiques langagières et les
représentations sociales des langues. Dans cette communication, nous proposons d’aborder
la question du rôle joué par le marquage du territoire dans la transmission des langues pat-
rimonialisées à travers le cas de l’occitan.

Le terme de ”langues patrimonialisées” renvoie aux langues ayant fait l’objet d’un processus
de patrimonialisation définit comme le processus par lequel une pratique culturelle devient
patrimoine. Dans une précédente étude (ANDREO-RAYNAUD 2020, à parâıtre) nous avons
étudié comment le processus de patrimonialisation s’articule entre le niveau individuel et col-
lectif en analysant le parcours des néo-locuteurs engagés dans la transmission de l’occitan.
À partir de ce travail, nous étudierons l’hypothèse que le paysage linguistique joue un rôle
dans la sensibilisation à la langue occitane et participe au processus de patrimonialisation
dynamique. Cette hypothèse s’appuie, en plus de nos propres recherches, sur les résultats de
la dernière enquête sociolinguistique menée par l’Office Public pour la Langue Occitane et
sur les recherches de Laundy et Bourhis (1997) ainsu que de Puzey (2007).

Nous nous demanderons quels sont les marqueurs linguistiques du territoire et nous en pro-
poserons une typologie en nous appuyant sur les modèles existants (Shohamy) et la thèse
de DIVER (2012) que nous compléterons par notre propre enquête ethnographique de ter-
rain dans les villes moyennes et les campagnes. Nous étudierons les processus et les acteurs
institutionnels et militants impliqués dans le marquage linguistique du territoire. Enfin,
nous essaierons de mesurer les effets du marquage occitan du territoire sur les parcours de
néo-locuteurs engagés dans la transmission de l’occitan à travers l’analyse d’entretiens semis-
directifs.
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